
S m ennyi kedves öböl ránk vivátolt, 
míg hajónk föl, azaz délre vitt.
S m ikor m egláttuk a görögdinnye 
illatú, est-édes Pavlodárt, 
hajónk, fölbátorulva a csínyre 
hatalm asat és hosszút dudált.
M eg is látszik, hogy idevalósi.
Ez a rakpart az ő otthona.
Valahol ott — be rossz is csalódni — 
várja őt is a m enyasszonya.
N o  de, hajónk, add vissza a Síkot!
Ki m ost ott a vendég, 
kósza köd?!
H allga, legény, m ég m egharagítod! 
Jeges-tenger-apónk már dörög.
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ALEKSZANDR PLITCSENKO

Nyírfa
A nyírfa-suhanc nyelet ad kalapácsnak, erőset,
És hogyha lapátnyelet áhitasz, annak is ott van a nyírfa.
És üsd a vasat, s a szenet hajigáid, a követ törd:
Csak bátran — a nyírfa kibírja, de még tenyered se törik fel.
És végül, a szerszám od ha kopott, ha kidobni való már,
A nyírfanyelet ki ne dobd, húzzál rá új kalapácsot,
Csákányt, s a lapátra, az újra is újra csak az kell,
Jó még az a nyél, sose féltsd, végezd csak a m unkád.
A nyírfa kibír m indent, s tenyered se törik fel,
És bütykös a kéz sose lesz, ha a nyírfa barátod.
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